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miit. Részit beágyaz ta , m á s részit á t r a k t a a l á d á r a . 
A z u t á n ő is lefeküdt . 

. . . Csak u g y süv í t e t t a szél a fü l e mel le t t , a m i n t 
repül tek. H i r t e l e n (kanya ru l a t t a l megkerü l t ék a tem-
plom t o r n y á t , a z u t á n egyenes i r a m b a n a t emető felé 
szá l l tak . E k k o r éles f ü t t y e n t é s t ha l lo t t . Az i r á n y á b a 
nézet t , h á t az á n g y á t l á t t a balkézfelől jó a l a n t repülni . 
R o p p a n t c s ú f n a k lá tszot t , m i n t h a ötven esztendővel 
Vénebb le t t volna. M e g b o r z a d t , a m i n t a hosszú sep rű t 
úszni l á t t a u t á n a . M a g á r a eszmélt . Ránéze t t P é t e r r e . 
.Most l á t t a csak, hogy a n n a k a lábai közt is seprű 
h a s í t j a a l e v e g ő e g e t Az tán megérezte , hogy az egy ik 
kezében m a g a is a seprű nyelét s z o r í t j a . 

A t emető fölött n a g y zúgássa l k e r i n g t e k m á r 
vagy ötvenen. M i n d e n k i r e r á i s m e r t . A po t rohos ö r -
zsének két seprű kel le t t a n a g y hasához. B o r i s nem 
volt köztük . 

Megny í l t a t emető k á p o l n á j á n a k a j t a j a s m i n d 
a h á n y a n vol tak , m i k é n t h a szélvész s o d o r n á őket, ugy 
vágód tak be r a j t a . M i n t h a kü r tőbe j u t o t t a k volna, 
n a g y sötét esőben s o d r ó d t a k lefelé. Ór iás i kovácsmü-
helyben é r t ek földet . H á r o m n a g y f ú j t a t ó v a l sz í to t t ák 
a tüzet e m b e r f o r m á j u a lakok , ak iknek szőrös volt és 
mezte len a tes tük, a h o m l o k u k o n ké t csenevész 
s z a r v a c s k a dudorodo t t , mint. egy bor júé , a k k o r á k . A 
lábuk is o l y a n f o r m a . Mások izzó c son toka t ka lapá l -
t a k . Miikor J á n o s t m e g l á t t á k , m i n d e g y i k t ánco ln i 
kezdett és üvöl teni . 

A főnökük, a k i o lyan karosszékben ül t , m i n t a 
p lébános nr , tapsol l hozzá s a szájából a r i k í t ó h a n -
g á k k a l kékes l á n g o k a t b ö f ö g ö t t 

Tüzes h a r a p ó f o g ó k k a l estek a d e r e k á n a k . A szá-
j ába pe t ro leumos kócot d u g t a k s m e g g y ú j t o t t á k . A 
f ü s t f o j t o g a t t a , égő cseppek s z i v á r o g t a k le a t o rkán 
át a g y o m r á b a . A szemei k i d a g a d t a k . M i k o r a csont-
ja i m á r k i l á t s zo t t ak a fityegő h ú s c a f a t o k közül, rá -
fek te t t ék az ül lőre s a h á n y a n vol tak , nek iá l l t ak k a -
lapá ln i . Az á n g y a vihogot t a fejénél, ö r z s e a h a s á t 
f o g t a nevet tében . P é t e r nem szólt egy szót sem. csak 
néze t t J á n o s a r c á b a . 

T á n t o r g o t t , a m i k o r e leresz te t ték . M á s ke rü l t 
s o r r a . Nem heder í t e t t ek r á j a többet . ,Ekkor hozzálé-
pet t P é t e r . 

— G y e r ü n k , — m o n d t a — m e g k a p t a d a m a g a d é t . 
Bor i s m i a t t m i n d e n héten ehozlak eccer. 

Újbó l szá l l t ak kifelé. 
E g y s z e r r e csak érezte, h o g y P é t e r ellöki magától 

s ő zuhan veszett sebességgel lefelé. E g y e n e s e n a Ke-
se lyű sz ik l á r a . K a p a s z k o d o t t volna , ha l e t t volifa 
mibe. A vé re m e g h ű l t az ere iben, bo rzongás f u t o t t 
vég ig r a j t a s a következő p i l l a n a t b a n f e l o r d í t o t t : 

— Bor i s ! 
Az asszony f e lug ro t t . O d a m e n t hozzá. 
— Mi az? Mi lelte kende t? 
J á n o s felébredt . íNyöcaörögve ke res t e az asszonyt, 

a sötétben. M i k o r e lé r te , m a g á h o z húz t a . Átölel te . 
— Bor is , t e v a g y ? Szerecc-e? BorÍ6! L e l k e m ! 
Az asszony nem ál l t ellen. Jól e se t t n e k i a s imo-

gat«) szó, m i n t s z á r a z fö ldnek a n y á r i eső. 
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— Mi lelte kende t ? 
— Ja.i, ugy f á j a véknyam. A m e j j e m is ég. Ne 

is kérdezd . Csak jó, h o g y itt tú l i ak m a g a m mel le t t . 
Ugy-e szerecc, m e r esztán én is j obban megbecsül lek. 

N e m k é r d e z e t t az asszony s emmi t , csak odabo-
r u l t az u r a mel lére és nagy , kövér cseppekben h u l l a t t a 
a k ö n n y e i t r á j a . 

Ugy örü l tek e g y m á s n a k , m i n t ahogy csak azok 
t u d n a k , ak ik másodszor is m e g t a l á l t á k e g y m á s t . 

B o r i s r egge l az u ra k a r j á b a n ébred t . J á n o s 
fekve m a r a d t , Bor i s h e r b a t e á t m e g szénapelyvát fő-
zött . fizt a m á s i k a t k i f a c s a r t a s eg> k e n d ő b e n r a k t a 

u r a de reká ra , nki bizony h á r o m n a p i g n y o m t a a» 
á g y a t . 

Aznap , mikor fölkelt , l e fog t ak a szomszéd fa lu-
ban egy vadorzót . A k a d t o lyan is, ak i ha l lo t t a a lö-
vést, m á s i k l á t t a őt a Bükkös felé menn i . A hurok 
egészen köré je szorul t . Később be is va l lo t ta , hogy ő 
lő t te le P é t e r t , m e r t fél t , h o g y fe l je lent i . 

J á n o s ped ig n e m m e n t többet ko rcsmába , h a n e m 
vett egy kis akóva l s ha i h a t n é k ] « t á m a d t , az a sz-
ezon n y a l h o z a t o t t föl a pincéből egy fé l l i te r t . He nem 
ám pá l inká t . Csak i s bor t . 

Fodor Gyula-
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SZENT HAVASON UTATVESZTVE. 

Hu lobban utolsói oblakom tükrén 
Reszkető jajjal az alkonyi fény, 
Zendül az árnyék fekete hulláma 
Paskolja bátrán a vágyaimat: 
Tengerre száll a kalandra váró. 
Szépségért bomló nyugtalan lelkem 
Alomnaszádja. 

S míg hullámzik lágyan a fekete ár: 
¡.elkem, hajóm idegen vizeken jár, 
Ködlik előttem hómezök válla, 
Illatozó erdők rózsafája, 
Csillogó tavak békitő kékje 
S minden Szépség, mi távolba térve 
Szivembe férne, szivemben ctne. 

A csábos, kápráztató köd helyett 
Szebb a boldogító szép valóság. 
Hómezők szikrázó bársonyánál 
Mi csillogóbb, nyakad meleg hava ? 
Bódító erdők rózsafájánál 
niatozebb ajkad hamvas szirma 
S kéklő tavak szinét csak szemednek 
Ragyogó-mély kéksége tompítja. 

Miért vágyik lelkem messze délre . . .? 
Mikor srebb hómezön pihenhet ajkam, 
Melegebb rózsa illatát szívhatom 
S a legszebb két tó verőfényének 
Hódolhat boldogan büszke fejem. 

Vágyrobbonló képek tarka színei 
Ne kisértselek, magamra hagyjatok! 

Én vakmerő havasi bolyongó! 
Lélekvesztő, csillogó havason 
Utatvesztve futkos szomjas ajkam 
S nincs ut, nincs hang, segélyt hozó utas . . ./ 
Csak szikrázó, végtelen hómező. 
Kétségbe esve, de ím, sorsommal 
Már végleg megbékülve, megadón 
Omlok le szent Havasom illatos, 
Szűzi havára. 

Nincs már hatalma rajtam idegen 
Szépnek . . . Havas mezőn holt-hidegen 
Lelték idegenbe szöi ő vágyam, 
Ordasok szedték szit, ugy — ijfil tájban. 
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